📅 Leçon d’Hindi – Murli du 05 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 05 septembre 2026

📜 Hindi 
याद से ही पाप आत्मा से पुण्य आत्मा बनना है।

🔤 Translittération 
yād se hī pāp ātmā se puṇya ātmā bannā hai.

💬 Traduction
C’est uniquement par le souvenir que l’on doit passer d’une âme pécheresse à une âme vertueuse.

Dans le contexte BK, on peut aussi traduire de façon plus précise :
C’est uniquement par le souvenir de Baba que l’âme doit passer de l’état de pāp ātmā à celui de puṇya ātmā.

📚 Vocabulaire
· याद — yād : souvenir, remembrance ; dans le contexte BK, souvenir de Baba 
· से — se : par, grâce à, au moyen de ; ou « de, à partir de » selon le contexte 
· ही — hī : seulement, uniquement, précisément 
· पाप — pāp : péché, faute, action négative ; démérite 
· आत्मा — ātmā : âme 
· पाप आत्मा — pāp ātmā : âme pécheresse, âme devenue impure ou chargée de péchés 
· पुण्य — puṇya : mérite, vertu, mérite spirituel ; action méritoire 
· पुण्य आत्मा — puṇya ātmā : âme vertueuse, méritoire, pure 
· बनना — bannā : devenir 
· है — hai : est ; avec l’infinitif बनना — bannā, exprime ici « devoir devenir / avoir à devenir » 

🌿 पाप — pāp
पाप — pāp est un mot très important dans le vocabulaire religieux et spirituel indien.
Son sens de base est :
« péché », « mauvaise action », « acte produisant un résultat négatif ».
Il s’oppose directement à :
पुण्य — puṇya
 « mérite, bonne action, vertu ».
On trouve donc fréquemment le couple :
पाप और पुण्य — pāp aur puṇya
 = le péché et le mérite / les mauvaises et les bonnes actions.
Dans la pensée indienne traditionnelle, पाप — pāp ne désigne pas nécessairement le « péché » au sens chrétien d’une transgression contre un commandement divin. Il peut avoir un sens plus large : une action moralement négative qui produit des conséquences négatives.
Par exemple :
पाप करना — pāp karnā
 = commettre un péché / accomplir une mauvaise action.
पापों का फल — pāpoṃ kā phal
 = le fruit, la conséquence des péchés.
Dans le vocabulaire BK, पाप est souvent lié aux actions effectuées sous l'influence des vices et de la conscience corporelle.

🌿 पुण्य — puṇya
पुण्य — puṇya est le contraire de पाप — pāp.
Il signifie :
mérite, vertu, mérite spirituel, bonne action produisant un résultat bénéfique.
Le mot vient du sanskrit puṇya, où il possède déjà les sens de :
· pur 
· favorable 
· vertueux 
· méritoire 
· bénéfique sur le plan spirituel 
On peut rencontrer :
पुण्य करना — puṇya karnā
 = accomplir une action méritoire.
पुण्य कर्म — puṇya karma
 = une action vertueuse / une bonne action.
पुण्य का फल — puṇya kā phal
 = le fruit du mérite.
Ainsi, पुण्य ne signifie pas simplement « être gentil ». Il contient l’idée d’une qualité morale ou spirituelle qui produit un bon fruit.

🌑 पाप आत्मा — pāp ātmā
Littéralement :
पाप — pāp = péché
आत्मा — ātmā = âme
Donc :
पाप आत्मा — pāp ātmā
 = littéralement « âme de péché », c’est-à-dire une âme pécheresse.
Mais il faut éviter de comprendre cette expression comme si l’âme était par nature mauvaise.
Dans le contexte BK, पाप आत्मा désigne plutôt une âme qui, à travers ses actions et son état de conscience, s’est chargée de pāp.
On pourrait donc expliquer :
पाप आत्मा — pāp ātmā
 = « une âme dont l’état est devenu impur et qui porte le poids de mauvaises actions ».
Cela correspond bien à l’idée BK selon laquelle l’âme passe progressivement d’un état सतोप्रधान — satopradhān à un état तमोप्रधान — tamopradhān, puis retrouve sa pureté par la याद.

✨ पुण्य आत्मा — puṇya ātmā
Littéralement :
पुण्य — puṇya = mérite, vertu
आत्मा — ātmā = âme
Donc :
पुण्य आत्मा — puṇya ātmā
 = âme vertueuse, âme méritoire, ou dans ce contexte âme pure et élevée.
Le contraste est très clair :
पाप आत्मा — pāp ātmā
 → âme chargée de mauvaises actions
पुण्य आत्मा — puṇya ātmā
 → âme devenue vertueuse et méritoire
La phrase décrit donc un changement d’état de l’âme :
पाप आत्मा से पुण्य आत्मा
pāp ātmā se puṇya ātmā
 = de pāp ātmā à puṇya ātmā
Il ne s’agit pas de remplacer une âme par une autre : c’est la même âme dont la qualité ou l’état change.

⚙️ Grammaire
1. याद से ही — yād se hī
याद — yād = souvenir
 से — se = par, grâce à
 ही — hī = seulement, uniquement
Donc :
याद से — yād se
 = par le souvenir
याद से ही — yād se hī
 = uniquement par le souvenir
Le ही — hī insiste sur le fait que la याद est ici présentée comme le moyen essentiel de cette transformation.

2. Les deux emplois de से — se
La phrase contient deux fois से, mais avec deux fonctions différentes :
याद से ही — yād se hī
 = uniquement par le souvenir
Ici, से — se indique le moyen.
Mais :
पाप आत्मा से पुण्य आत्मा — pāp ātmā se puṇya ātmā
Ici, से — se marque le point de départ :
« de pāp ātmā à puṇya ātmā ».
On peut représenter la structure ainsi :
याद से
yād se
 → par le souvenir
पाप आत्मा से पुण्य आत्मा
pāp ātmā se puṇya ātmā
 → de l’état de pāp ātmā à celui de puṇya ātmā

3. बनना है — bannā hai
बनना — bannā = devenir
बनना है — bannā hai signifie littéralement quelque chose comme :
« il y a à devenir »,
mais idiomatiquement :
« il faut devenir »,
 « on doit devenir »,
 « il s’agit de devenir ».
Cette construction infinitif + है — infinitif + hai est extrêmement fréquente dans les Murlis.
Par exemple :
पावन बनना है।
pāvan bannā hai.
 = Il faut devenir pur.
बाप को याद करना है।
bāp ko yād karnā hai.
 = Il faut se souvenir du Père.

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase présente une transformation intérieure très condensée :
पाप आत्मा → याद → पुण्य आत्मा
pāp ātmā → yād → puṇya ātmā
Dans cette perspective, याद — yād n’est pas seulement une mémoire intellectuelle. Il s’agit du souvenir conscient de Baba en se considérant soi-même comme une âme.
Le sens est donc :
« Par le pouvoir du souvenir de Baba, l’âme se libère progressivement de l’état associé au pāp et retrouve un état de puṇya. »
Une nuance intéressante est que पाप आत्मा — pāp ātmā et पुण्य आत्मा — puṇya ātmā ne désignent pas deux catégories fixes de personnes. Ils décrivent avant tout deux états possibles d’une même âme.
Ainsi :
पाप आत्मा से पुण्य आत्मा बनना है।
pāp ātmā se puṇya ātmā bannā hai.
peut presque se comprendre comme :
« L’âme doit se transformer : de l’état où elle est chargée de pāp, elle doit retrouver un état de pureté et de puṇya. »
(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)
